
Chloé Moglia - Rhizome	 França · France 
20 — 21 set · sep 2024	 19h00 · 7:00pm
      Zona Ribeirinha de Portimão · Portimão Riverside Area

Acesso livre · Free access  M/6+30 min. aprox. 

PROGRAMA · PROGRAMME

0 3  M A I  ·  M AY
E X I T

C I R Q U E  I N E X T R E M I S T E
N O V O  C I R C O  –  T E A T R O  D E  R U A  ·  N E W  C I R C U S  —  S T R E E T  T H E A T R E

2 0  —  2 1  S E T  ·  S EP
L A  S P I R E

C H L O É  M O G L I A  —  R H I Z O M E
D A N Ç A  —  N O V O  C I R C O  ·  D A N C E  —  N E W  C I R C U S

1 8  —  1 9  —  2 0  J U L
A R R Ê T  D ’ U R G E N C E

A K O R E A C R O
C O N C E R T O  A C R O B Á T I C O  ·  A C R O B A T I C  C O N C E R T

J U L  A  D E Z  ·  J U L  TO  D EC 
L A B O R AT Ó R I O S  M U S I C A I S

P E D R O  S A L V A D O R  —  J O H A N N E S  K R I E G E R  —  M A R G A R I D A  M E S T R E
L A B O R A T Ó R I O  —  M Ú S I C A  ·  L A B O R A T O R Y  —  M U S I C

Cirque Inextremiste	 França · France
03 mai · may	 21h00 · 9:00pm

	 Zona Ribeirinha de Portimão · Portimão Riverside Area

Acesso livre · Free access  M/3+45 min. aprox. 
Chloé Moglia - Rhizome	 França · France
20 — 21 set · sep	 21h30 · 9:30pm
 	 Praça 1º de Maio, Portimão

Acesso livre · Free access  M/6+40 min. aprox. 

Zona Ribeirinha de Portimão · Portimão Riverside Area

Akoreacro	 França · France

18 — 19 — 20 jul 2024	 22h00 · 10:00pm

Acesso livre · Free access M/6+60 min. aprox. 

Cinco mulheres habitam uma imensa espiral, espaço de suspensão e de 
suspense poético em que, jogando com o vazio, convidam-nos a abstrair-
mo-nos da agitação do mundo. Partindo de um extremo ou de outro, as 
intérpretes criam, aproximam-se, cruzam-se e deslocam-se umas em direção 
às outras, numa espetacular ascensão, em que a música ao vivo faz vibrar 
esta constelação humana. 

Five women inhabit an immense spiral, a space of suspension and poetic ten-
sion, in which they invite us to abstract ourselves from the hustle and bustle 
of the world by playing with emptiness. Starting from one extreme or the oth-
er, the performers create, approach, cross and move towards each other in a 
spectacular ascent in which live music makes this human constellation vibrate.

/Direção artística e cenografia · Artistic Direction and set design Chloé Moglia  
/Interpretação · Interpretation Mathilde Van Volsem, Fanny Austry, Mélusine 
Lavinet-Drouet, Anna Le Bozec, Océane Pelpel, Noëmie Bouissou, Hanna 
de Vletter e Chloé Moglia  
/Criação musical ao vivo · Live Music Creation Marielle Chatain

Os músicos profissionais e amadores de Portimão que desejem reencontrar o 
prazer de tocar música em conjunto são chamados a inscreverem-se nestes 
LABORATÓRIOS MUSICAIS de guitarras, sopros e voz. A cidade de Portimão 
será o pano de fundo para o percurso de descoberta e composição dos vários 
laboratórios, cujas sessões vão decorrer entre julho e dezembro. 
O trabalho desenvolvido ao longo do ano será apresentado em diferentes 
momentos da programação artística do Centenário de Portimão, nomea-
damente, nas CERIMÓNIAS DE ENTERRO DO MUSEU DO TEMPO e na LA 
TRANSUMANTE, no Dia da Cidade, a 11 de dezembro. 

Professional and amateur musicians from Portimão who want to rediscover the 
pleasure of making music together are invited to sign up for these MUSICAL 
LABORATORIES for guitars, wind instruments, and voice. The city of Portimão 
will be the backdrop for the journey of discovery and composition of the various 
laboratories, whose sessions will occur between July and December. 
The works developed throughout the year will be presented at different moments 
in the artistic programme of Portimão's Centenary, namely at the Funeral Cere-
monies at the Museu do Tempo and at La Transumante on City Day, 11 December.

Habituada a desafiar os limites mais extremos, a companhia francesa Cirque 
Inextremiste e o seu balão de ar quente chegam a Portimão para transformar 
o céu da cidade num universo cenográfico insólito, onde as acrobacias aéreas 
dos artistas coabitam com as estrelas. EXIT é uma emancipação do espírito, 
um sopro artístico poderoso, luminoso e unificador, uma demonstração da 
fronteira porosa entre a arte e a loucura.

Used to challenge the most extreme limits, the French company Cirque Inex-
tremiste and its hot air balloon arrive in Portimão to transform the city’s sky 
into an unusual scenographic universe, where the artists’ aerial acrobatics 
cohabit with the stars. EXIT is an emancipation of the spirit, a powerful, lumi-
nous and unifying artistic breath, demonstrating the porous border between 
art and madness.

/Direção artística · Artistic Direction Yann Ecauvre 
/Interpretação · Interpretation Yann Ecauvre, Solenne Capmas, Julie Delaire, 
Léa Ciechelski, Nedjma Benchaib, Serge Lazar, Julien Favreuille, Laurent 
Mollon, Etienne Cordeau,  Delphine Dupin, Nicolas Pouchard

Nada corre como planeado, mas está tudo pronto! O piano de cauda está 
no sítio. Os músicos afinam uma última vez antes de se lançarem na des-
lumbrante sonata para piano que foi ensaiada vezes sem conta. Chegou a 
hora do grande e muito aguardado concerto, com acrobacias, corridas de 
velocidade, beat box, techno e chamas à mistura. Não é preciso entrar em 
pânico, está tudo sob controlo. Diversão garantida, com a assinatura da 
companhia francesa Akoreacro.

Nothing goes according to plan, but everything is ready! The piano is in place. 
The musicians tune up one last time before launching into the dazzling piano 
sonata they have rehearsed repeatedly. It's time for the big, long-awaited 
concert of acrobatics, speed runs, beatbox, techno, and flames. No need 
to panic; everything is under control. Fun is guaranteed, led by the French 
company Akoreacro.

/criação coletiva · collective creation AKOREACRO

Participação gratuita, mediante inscrição prévia: 
Participation is free, but registration is required:

Encontro com todas as pessoas interessadas: 
13 JUN 2024 — 18h00 — Museu de Portimão
Meeting with all those interested: 
13 JUN 2024 — 6:00P.M. — Portimão Museum 

Público-alvo	 Músicos amadores e profissionais de Portimão 
Audience           Amateur and professional musicians from Portimão

0 6  —  0 7  —  0 8  S E T  ·  S E P
M A R I O N E TA S  —  B O N E C O S  —  FA N T O C H E S

M Ã O Z O R R A  A S S O C I A Ç Ã O  C U LT U R A L  —  S . A . M A R I O N E TA S  -  T E AT R O  &  B O N E C O S

T E AT R O  D E L L E  G U A R AT E L L E  —  C E N D R E V  —  F I G L I  D ’A R T E  C U T I C C H I O
 

Um fim-de-semana inteiro para viver em família uma encantadora tradição 
popular feita de marionetas, fantoches e bonecos, figuras animadas por 
grandes artistas. Uma oportunidade única para ver estes protagonistas do 
Teatro de Marionetas de Itália e de Portugal. Marionetas sicilianas (Pupi 
Siciliani) e fantoches napolitanos (Pulcinella), Robertos e Bonecos de Santo 
Aleixo juntos, e em diferentes espetáculos, ocuparão jardins, praia, ruas, 
teatros e associações. 

This is a whole weekend for you and your family to experience an enchanting 
popular tradition of puppets, animated by great artists. It is a unique opportunity 
to see these stars of the Italian and Portuguese puppet theatre. Sicilian puppets 
(Pupi Siciliani) and Neapolitan puppets (Pulcinella), Robertos and Bonecos 
de Santo Aleixo, together and in different performances, will occupy gardens, 
beaches, streets, theatres, and clubs.

T E AT R O  D O M  R O B E R T O

O antropólogo Pedro Prista, o filósofo Nélio Conceição, o escritor Sandro  
William Junqueira, a historiadora Maria João Raminhos Duarte e o artista 
Paulo Quaresma sentam-se à mesma mesa para pensar sobre Portimão nas 
suas diversas dimensões, analisando criticamente os seus segmentos tem-
porais, a sua evolução histórica, económica e social. Uma reflexão que visa a 
produção de ideias e de conhecimento que sirvam de nutriente fundamental 
para uma programação artística pertinente e atual. Estes pensamentos serão 
partilhados em diferentes momentos com a própria cidade.

Anthropologist Pedro Prista, philosopher Nélio Conceição, writer Sandro William 
Junqueira, historian Maria João Raminhos Duarte, and artist Paulo Quaresma 
will sit down at the same table to think about Portimão in its various dimensions, 
critically analysing its temporal segments and its historical, economic, and 
social evolution. This reflection aims to produce ideas and knowledge that will 
serve as a fundamental nutrient for a relevant and current artistic programme.
These thoughts will be shared with the city at different times.

Neste solo, Chloé Moglia suspende-se a si própria e a tudo o que a rodeia. 
Liberta-se do que é supérfluo, restando apenas o seu corpo, a estrutura metá-
lica, o ar e a gravidade. Num jogo deslumbrante e belo, o corpo desloca-se 
para se manter a flutuar, metamorfoseia-se e brinca em simultâneo tanto com 
o seu peso como com a sua leveza ágil e poderosa. Como reflexo sonhador e 
poético da nossa presença, HORIZON leva-nos a sete metros acima do solo 
para um momento sobre-humano e sobrenatural.

/Conceção e interpretação · Conception and interpretation Chloé Moglia

In this solo, Chloé Moglia suspends herself and everything around her. She frees 
herself from the extra, leaving only her body, the metal structure, the air and 
gravity. In a dazzling and beautiful game, the body moves to stay afloat, meta-
morphoses, and plays simultaneously with its weight and agile and powerful 
lightness. As a dreamy and poetic reflection of our presence, HORIZON takes 
us seven metres above the ground for a superhuman and supernatural moment.

2 0  —  2 1  S E T  ·  S EP 
H O R I Z O N

C H L O É  M O G L I A  —  R H I Z O M E
D A N Ç A  —  N O V O  C I R C O  ·  D A N C E  ·  N E W  C I R C U S

J A N  A  D E Z  ·  J A N  TO  D EC 
L A B O R AT Ó R I O  D O  P E N S A M E N T O

P E D R O  P R I S TA  A N T R O P Ó L O G O  ·  A N T H R O P O L O G I S T

N É L I O  C O N C E I Ç Ã O  F I L Ó S O F O  ·  P H I L O S O P H E R

S A N D R O  W I L L I A M  J U N Q U E I R A  E S C R I T O R  ·  W R I T E R

M A R I A  J O Ã O  R A M I N H O S  D U A R T E  H I S T O R I A D O R A  ·  H I S T O R I A N

P A U L O  Q U A R E S M A  A R T I S T A  ·  A R T I S T

Exit	 03
Cirque Inextremiste · Fr	 Novo Circo · Teatro de Rua

maio · may

Biblioteca de Cordas e Nós	 23 · 24 · 28 · 29 · 30 · 31
José Antonio Portillo · Es	 Teatro · Instalação

março · march
Biblioteca de Cordas e Nós	 19 · 20 · 21 · 22
José Antonio Portillo · Es	 Teatro · Instalação

Marionetas, bonecos e fantoches	 06 · 07 · 08

Dom Roberto · Mãozorra  / S.A.Marionetas / Bonecos de Santo Aleixo · CENDREV / 
Pulcinella · Teatro delle Guarattelle / Teatro Dell'opera dei Pupi · Figli d’arte Cuticchio

setembro · september

La Spire	 20 · 21
Cloé Moglia - Rhizome · Fr	 Dança · Novo Circo

A Cidade fala	 set a dez
João Mariano · João Tuna · Filipe Palma · Jonas Canelo · Pt    Fotografia · Documentário

Miquelina e Miguel	 01
Miguel Pereira · Pt	 Dança

Quem vai para o mar não volta a terra	 03 · 04 · 05 · 06
Giacomo Scalisi · Sandro William Junqueira · Pt	 Teatro culinário

outubro · october

Biblioteca de Cordas e Nós	 05 · 06 · 19 · 20
Segunda Pele: Caminhos Orgânicos 
José Antonio Portillo · Es	 Teatro · Instalação

Biblioteca de Cordas e Nós	 08 · 09 · 10 · 11 - 15 · 16 · 17 · 18 · 22 · 23 · 24
Segunda Pele: Caminhos Orgânicos 
José Antonio Portillo · Es	 Teatro · Instalação

novembro · november

Encatation	 28 · 29 · 30
Johann Le Guillerm · Alexandre Gauthier – Cirque Ici · Fr               Experiência culinária

Le pas grand chose	 29
Johann Le Guillerm – Cirque Ici · Fr	 Conferência · Performance

Biblioteca de Cordas e Nós	 16 · 17 · 23 · 24 · 30
Segunda Pele: Caminhos Orgânicos 
José Antonio Portillo · Es				      Teatro · Instalação

Museu do Tempo - Cerimónias de enterro	 23 · 24 · 30
José Antonio Portillo · Es	 Instalação

Rumor	 22 · 23 · 24
Um espectáculo sobre o mar, a terra, a ruralidade e a cidade 
Madalena Victorino · Pt	 Arte Participativa · Som · Movimento

Biblioteca de Cordas e Nós	 19 · 20 · 21 · 22 · 26 · 27 · 28 · 29
Segunda Pele: Caminhos Orgânicos 
José Antonio Portillo · Es	 Teatro · Instalação

dezembro · december
Encatation	 01
Johann Le Guillerm · Alexandre Gauthier – Cirque Ici · Fr               Experiência culinária

Biblioteca de Cordas e Nós	 01 · 07 · 08 · 14 · 15
Segunda Pele: Caminhos Orgânicos 
José Antonio Portillo · Es	 Teatro · Instalação

Esta é a minha cidade e eu quero viver nela	 19 · 20 · 21
Edição Portimão 
Joana Craveiro · Teatro do Vestido · Pt	 Teatro

Biblioteca de Cordas e Nós	 11
Segunda Pele: Caminhos Orgânicos 
José Antonio Portillo · Es	 Teatro · Instalação

Museu do Tempo - Cerimónias de enterro 	 01 · 07 · 08
José Antonio Portillo · Es	 Instalação

La Transumante	 11
Johann Le Guillerm – Cirque Ici · Fr	 Instalação Itinerante

Laboratórios Musicais	 11
Apresentação Pública
Pedro Salvador · Johannes Krieger · Margarida Mestre · Pt	 Música · Canto

Terces	 07 · 08 · 13· 14 · 15
Johann Le Guillerm · Cirque Ici · Fr	 Novo Circo

Biblioteca de Cordas e Nós	 03 · 04 · 05 · 06 · 10 · 12 · 13
Segunda Pele: Caminhos Orgânicos 
José Antonio Portillo · Es	 Teatro · Instalação

público escolar · school public dia da cidade · city day
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REIMAGINAR A CIDADE 
A PARTIR DA SUA 

RELAÇÃO COM A ARTE
por LAVRAR O MAR – Cooperativa Cultural*

Celebrating a city is also an exercise in re-imagining it, rescuing all its 
most invisible layers, revealing them, and bringing them back to the 
surface 100 years later. 

The artistic programme designed and created specifically by Lavrar o 
Mar to celebrate the Centenary of Portimão's Elevation to City Status 
(1924-2024) was born out of a reflection on the city’s identity based on its 
relationship with art. A unique and creative exercise resulted in an artistic 
programme — made up of several chapters —which, as a whole, seeks to 
reveal the energies and experiences that the city offers on a daily basis 
to stimulate a new sense of belonging.

By linking various urban spaces to artistic creation, we have imagined 
strategies that challenge people to experiences that intensify their connection 
to the city and its memories. Throughout 2024, we will discover together 
how art can dialogue, modify, and renew a place's identity. 

To this end, we have invited Portuguese and foreign thinkers, artists and 
companies to confront the city and its centenary existence so that they can 
share their analytical, poetic and dreamlike visions of themes, issues and 
relationships that populate everyone's lives and days with different audiences. 

This is a programme that allows you to live intensely. It is an exciting and 
entertaining journey through Theatre, Dance, New Circus, Music, Visual Arts, 
Installations, and Performance between the city of Portimão and its people.

You can participate directly in experiencing this celebration of the city 
through art, or you can accompany each event, developing a collection of 
thoughts and perceptions that can lead to a new collective and vital energy. 
This is what we hope to achieve! 

Celebrar uma cidade é também um exercício de a reimaginar, de resgatar 
todas as suas camadas mais invisíveis, revelando-a, trazendo-a à super-
fície de novo, 100 anos depois. 

A programação artística desenhada e criada especificamente pela Lavrar 
o Mar para a celebração do Centenário de Elevação de Portimão a Cida-
de (1924-2024) nasce de uma reflexão sobre a identidade desta cidade 
a partir da sua relação com a arte. Um exercício único e criativo de que 
resultou um programa artístico - feito de vários capítulos – que, no seu 
conjunto, procura revelar as energias e as vivências que, quotidiana-
mente, a cidade oferece para, através desse olhar, estimular um novo 
sentimento de pertença.

Ligando vários espaços urbanos à criação artística, imaginámos estra-
tégias que desafiam as pessoas para experiências que intensificam a 
sua ligação à cidade e às suas memórias. Ao longo de 2024, iremos 
descobrir em conjunto como a arte pode dialogar, modificar e renovar a 
identidade de um lugar.

Para isso, convocámos pensadores, artistas e companhias portuguesas 
e estrangeiras a confrontarem-se com a cidade e a sua existência cen-
tenária para que depois possam partilhar com os diferentes públicos, as 
suas visões analíticas, poéticas e oníricas de temas, questões e relações 
que povoam as vidas e os dias de cada um.

Trata-se assim de um programa que se poderá viver intensamente. Uma 
viagem emocionante e divertida entre Teatro, Dança, Novo Circo, Música, 
Artes Plásticas, Instalações e Performance, entre a cidade de Portimão 
e as suas pessoas.

Poder-se-á participar directamente para viver na primeira pessoa esta 
celebração da cidade através das artes ou então, acompanhar cada acon-
tecimento, através do desenvolvimento de uma colecção de pensamentos 
e de percepções que poderá conduzir a uma nova energia colectiva e 
vital. É tudo isto que esperamos alcançar!

*Texto escrito de acordo com o antigo acordo ortográfico

REIMAGINING THE CITY 
THROUGH ITS 

RELATIONSHIP WITH ART
by LAVRAR O MAR – Cooperativa Cultural*

Mãozorra Associação Cultural 
S.A Marionetas - Teatro & Bonecos		              Portugal

06 set · sep	 18h00 · 6:00pm
Rua do Comércio e Praia da Rocha

Acesso livre · Free access  M/3+

Os reconhecidos e estridentes fantoches de luva Dom Roberto são trazidos 
pelos bonecreiros José Gil (S.A.Marionetas – Teatro & Bonecos) e João Costa 
(Mãozorra Associação Cultural) que apresentarão peças do repertório tradi-
cional do Teatro Dom Roberto, como “A Tourada”, “O Barbeiro” e o “Castelo 
dos Fantasmas”, mas também do novo repertório, como “O Caçador”.

The famous and fierce Dom Roberto glove puppets will be brought by puppet-
eers José Gil (S.A. Marionetas - Teatro & Bonecos) and João Costa (Mãozorra 
Associação Cultural), who will perform pieces from the traditional repertoire 
of the Dom Roberto Theatre, such as "A Tourada", "O Barbeiro" and "Castelo 
dos Fantasmas", as well as from the new repertoire, such as "O Caçador". 

07 — 08 set · sep	 11h00 11:00am — 16h00 4:00pm
Jardim 1º de Dezembro

Storie di Pulcinella 
Bruno Leone – Teatro Delle Guaratelle 		          Itália . Italy

06 set · sep	 18h00 · 6:00pm
Rua do Comércio

Acesso livre · Free access  M/4+

Bruno Leone, do Teatro delle Guarattelle, traz até Portimão as histórias 
clássicas de Pulcinella, essa personagem clássica que teve origem na com-
media dell'arte do século XVII e que se tornou uma referência nos fantoches 
napolitanos. Um homem que consegue escapar à morte, ridiculariza o poder 
e a arrogância, enquanto demonstra medo, receio e todos os sentimentos 
que não pertencem ao herói dos contos de fadas, mas à pessoa comum. 

Bruno Leone, from the Teatro delle Guarattelle, brings to Portimão the classic 
tales of Pulcinella, that classic character from the Commedia dell'Arte of the 
17th century who became a reference in Neapolitan puppetry. A man who 
manages to escape death, he makes fun of power and arrogance, showing 
fear, anxiety and all the emotions that don't belong to the hero of fairy tales 
but to the ordinary person. 

07 — 08 set · sep	 11h00 11:00am — 16h00 4:00pm
Jardim 1º de Dezembro

Os Bonecos de Santo Aleixo, títeres tradicionais do Alentejo, são marionetas 
de varão, de pequena dimensão. As suas singulares personagens desfiam as 
suas histórias sob um “retábulo”, construído em madeira e tecido, reprodu-
zindo um palco tradicional em miniatura, iluminado com candeias de azeite. 
A música – guitarra portuguesa – e as cantigas são interpretadas ao vivo 
e os textos, transmitidos oralmente, resultam de uma fusão entre a cultura 
popular e a escrita erudita. 

The Bonecos de Santo Aleixo, traditional puppets from the Alentejo, are small 
stick puppets. Their unique characters tell their stories under a wooden stage 
draped in flowery fabrics lit by oil lamps. The music - Portuguese guitar - and 
the songs are performed live, and the texts, transmitted orally, result from a 
fusion between popular culture and scholarly writing.

T E AT R O  D E L L' O P E R A  D E I  P U P I
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As Pupi Siciliani distinguem-se das outras marionetas essencialmente devido 
à sua peculiar mecânica de manipulação e ao seu repertório quase inteira-
mente constituído por histórias cavalheirescas e românticas. A LOUCURA DE 
ORLANDO é a história que retrata o momento em que Orlando enlouquece 
ao descobrir que Angélica se apaixonou por outro homem, e ainda por cima 
não um guerreiro, mas um simples soldado. 

The Pupi Siciliani differ from other puppets mainly because of their peculiar 
manipulation mechanism and repertoire, which consists almost entirely of 
chivalrous and romantic stories. A LOUCURA DE ORLANDO is the story that 
depicts the moment when Orlando goes mad when he discovers that Angelica 
has fallen in love with another man, not a warrior but a simple soldier.

A loucura de Orlando, ou a maravilhosa viagem de Astolfo à Lua
Figli d'arte Cuticchio				            Itália · Italy

06 — 07 set · sep	 21h00 · 9:00pm

Bilhetes · Tickets 3€ (6 - 12 anos · aged 6 to 12)5€ (adult.)

Teatro Boa Esperança

B O N E C O S  D E  S A N T O  A L E I X O
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CENDREV 		        			               Portugal

07 — 08 set · sep	 18h30 · 6:30pm

Bilhetes · Tickets 3€ (6 - 12 anos · aged 6 to 12)5€ (adult.)

Sociedade Vencedora Portimonense
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Laboratórios musicais	 jul - dez
Pedro Salvador · Johannes Krieger · Margarida Mestre · Pt	 Música · Canto Coral

Esta é a minha cidade e eu quero viver nela	 04 · 14
Edição Portimão	 Residência artística

junho · june

Arrêt D'urgence	 18 · 19 · 20
Akoreacro · Fr	 Novo Circo · Teatro de Rua

julho · july

Horizon	 20 · 21
Cloé Moglia - Rhizome · Fr	 Dança · Novo Circo



60 min. aprox.	 M/6+
José Antonio Portillo	 Espanha · Spain

Bilhetes · Tickets 3€ (6 - 12 anos · aged 6 to 12)5€ (adult.)

/Autoria · Author José Antonio Portillo  
/Com · With Matilde Real e Rita Rodrigues

Escutar com os olhos. Ver, tocar, refletir, experimentar. A BIBLIOTECA DE 
CORDAS E NÓS é uma porta de entrada para gerar experiências individuais, 
e imaginativas. Uma misteriosa biblioteca móvel com uma estrutura circular 
de madeira que guarda manuscritos inéditos, textos nunca publicados, parti-
turas, desenhos, objetos encontrados no lixo e cilindros cheios de mensagens 
feitas de cordas e nós. Esta instalação-espetáculo que percorreu diferentes 
cidades da Europa chegou a Portimão e traz consigo uma SEGUNDA PELE 
que circundará a BIBLIOTECA DE CORDAS.
A sua face interna será preenchida por um mapa circular da cidade de 
Portimão. A partir deste mapa, e ao longo do ano, os alunos das escolas do 
Ensino Secundário da cidade de Portimão, orientados pelos seus professores, 
irão traçar neste mapa como são os seus CAMINHOS ORGÂNICOS com a 
ajuda de fios e alfinetes. Um projeto em evolução contínua. As fotografias 
das sombras de cada jovem nos seus CAMINHOS ORGÂNICOS poderão ser 
vistas na parte exterior da SEGUNDA PELE. 

Listen with your eyes. See, touch, reflect, experiment. A BIBLIOTECA DE COR-
DAS E NÓS is a gateway to individual, spiritual, and imaginative experiences. 
It is a mysterious mobile library with a circular wooden structure containing 
unpublished manuscripts, unpublished texts, sheet music, drawings, objects 
found in the rubbish, and cylinders full of messages made of strings and knots. 
This installation, which has toured various European cities, is now coming to 
Portimão, bringing a SEGUNDA PELE that will surround the BIBLIOTECA DE 
CORDAS.

Its inside will be filled with a circular map of Portimão. From this map, and 
throughout the year, students from Portimão's secondary schools, guided by 
their teachers, will imagine the city according to their needs and desires, using 
threads and pins to imagine and trace on this map what their CAMINHOS 
ORGÂNICOS will look like in the coming years. A project in constant evolution. 
Photographs of young people's shadows on their CAMINHOS ORGÂNICOS 
can be seen outside the SEGUNDA PELE.

Bilhetes · Tickets 5€ (6 - 12 anos · aged 6 to 12)10€ (adult.)

/Encenação . Direction Giacomo Scalisi /Texto original . Original text 
Sandro William Junqueira /Interpretação  · Interpretation  António 
Fonseca, Gabriel Gomes e Sofia Moura /Gastronomia · Gastronomy 
Rosário Pinheiro /Direção técnica e desenho de luz  · Technical direction 
and lighting design Joaquim Madaíl

Acesso livre · Free access

E S T R E I A  ·  P R E M I È R E

2 2  —  2 3  —  24  N O V
R  U  M  O  R

UM ESPEC TÁCULO SOBRE O MAR, A RUR ALIDADE E A CIDADE

M A D A L E N A  V I C T O R I N O
A R T E  P A R T I C I P A T I V A  —  S O M  E  M O V I M E N T O

P A R T I C I P A T O R Y  A R T  —  S O U N D  A N D  M O V E M E N T

23 — 24 — 30 NOV + 01 — 07 — 08 DE Z ·  DEC
M U S E U  D O  T E M P O

C E R I M Ó N I A S  D E  E N T E R R O

J O S É  A N T O N I O  P O R T I L L O
I N S T A L A Ç Ã O  —  A R T E  P A R T I C I P A T I V A
I N S T A L L A T I O N  —  P A R T I C I P A T O R Y  A R T

1 9  —  2 0  —  2 1  D E Z  ·  D EC
E S TA  É  A  M I N H A  C I D A D E 
E  E U  Q U E R O  V I V E R  N E L A

EDIÇÃO PORTIMÃO

J O A N A  C R A V E I R O  —  T E AT R O  D O  V E S T I D O
T E A T R O  ·  T H E A T R E

2 8  —  2 9  —  3 0  N O V  +  0 1  D E Z  ·  D EC
E N C ATAT I O N

J O H A N N  L E  G U I L L E R M  —  C I R Q U E  I C I
E X P E R I Ê N C I A  C U L I N Á R I A  ·  C U L I N A R Y  E X P E R I E N C E

0 7  —  0 8  —  1 3  —  1 4  —  1 5  D E Z  ·  D EC
T E R C E S

J O H A N N  L E  G U I L L E R M  —  C I R Q U E  I C I
L A B O R A T Ó R I O  —  N O V O  C I R C O  ·  L A B O R A T O R Y  —  N E W  C I R C U S

D I A  D A  C I D A D E

11  D E Z  ·  D EC
L A  T R A N S U M A N T E

J O H A N N  L E  G U I L L E R M  —  C I R Q U E  I C I
I N S T A L A Ç Ã O  I T I N E R A N T E  ·  I T I N E R A N T  I N S T A L L A T I O N

2 9  N O V
L E  PA S  G R A N D  C H O S E

J O H A N N  L E  G U I L L E R M  —  C I R Q U E  I C I
C O N F E R Ê N C I A  ·  C O N F E R E N C E  —  P E R F O R M A N C E

Madalena Victorino	 Portugal
22 — 23 — 24 nov 2024	

	 Local e horário a anunciar
Venue and time to be announced

 M/6+ 
Bilhetes · Tickets 3€ (3 - 12 anos · aged 3 to 12)5€ (adult.)

José Antonio Portillo	 Espanha · Spain
23 — 24 — 30 nov + 01 — 07 — 08 dez · dec	

			       Local e horário a anunciar
                                                  Venue and time to be announced

 	 M/3+

BILHETEIRA · BOX OFFICE
www.portimao.bol.pt

CONTACTO · CONTACT
centenario@lavraromar.pt

BILHETES TAMBÉM À VENDA EM · TICKETS ALSO ON SALE AT

TEMPO - Teatro Municipal de Portimão
Museu de Portimão
Portimão Arena (para espetáculos neste local · for shows at this venue)

Local a anunciar · Venue to be announced

Joana Craveiro . Teatro do Vestido	 Portugal
19 — 20 — 21 dez · dec	 19h30 . 7:30pm

3h00  aprox. s/ intervalo · no break	 A classificar
Bilhetes · Tickets	 5€ Preço único · Single price

	 Portimão Arena
28 — 29 nov	 19h30 · 7:30pm
30 nov — 01 dez · dec	 11h30 · 11:30am | 19h30 · 7:30pm
Johann Le Guillerm — Cirque Ici	 França · France
90 min. aprox.	 M/16+

            Zona Ribeirinha de Portimão · Portimão Riverside Area
07 — 13 — 14 dez · dec	 20h30 8:30pm
08 — 15 dez · dec	 17h00 5:00pm
Johann Le Guillerm — Cirque Ici	 França · France
75 min. aprox.	 M/6+

	 Auditório Museu de Portimão
29 nov	 21h00 · 9:00pm
Johann Le Guillerm — Cirque Ici	 França · France
75 min. aprox.	 M/12+
Bilhetes · Tickets	 5€ Preço único · Single price

Enterrar memórias presentes e futuras ligadas à cidade de Portimão é o 
desafio lançado pelo MUSEU DO TEMPO. Cada participante escolherá um 
objeto importante da sua vida e ligado à sua vivência da cidade, assim como 
um lugar onde enterrá-lo a 50 cm de profundidade. A partir deste exercício 
que será desenvolvido ao longo do ano, será criado um mapa da cidade 
que será o lugar de cada memória-objeto e a sua própria história, e que o 
público poderá percorrer, redescobrindo a cidade, desta vez, a partir das 
memórias e dos afetos das pessoas que a habitam, neste MUSEU DO TEMPO. 

Burying present and future memories linked to the city of Portimão is the chal-
lenge set by the MUSEU DO TEMPO. Each participant will choose an essential 
object from their life related to their experience of the city and a place to bury it 
50 cm underground. Based on this exercise, which will be carried out throughout 
the year, a map of the city will be created, marking the location of each memo-
rabilia object and its own history, which the public will be able to walk through 
and rediscover the city, this time through the memories and affections of the 
people who live there, in this MUSEU DO TEMPO.

ESTA É A MINHA CIDADE E EU QUERO VIVER NELA parte da cidade de 
Portimão, do quotidiano por vezes doloroso dos espaços, dos sentidos 
que se encontram nas coisas mínimas, nas pessoas, atrás de um muro, de 
uma esquina, de um banco de jardim, de uma porta fechada, de uma janela 
entreaberta. 
Os espectadores são guiados pelos artistas que vão desvendando as memó-
rias que eles próprios construíram ao descobrir a cidade que lhes era de 
certa forma estrangeira. Uma experiência invulgar acerca da vida nas cida-
des. Um manifesto poético.

ESTA É A MINHA CIDADE E EU QUERO VIVER NELA is a project that starts in 
the city from the sometimes painful daily life of spaces, from the meanings that 
can be found in the most minor things, in people, behind a wall, a street corner, 
a park bench, a closed door, or an open window. 
The artists guide the audience, unravelling the memories they have built up 
while discovering a city that was somehow foreign to them. It is an unusual 
experience of urban life, a poetic manifesto.

Um "escreve" os seus pratos, o outro quer "comer" as suas ideias. Alexandre 
Gauthier é um chef de cozinha reconhecido em todo o mundo com duas 
estrelas Michelin. Johann Le Guillerm é um premiado artista de circo. Par-
tilham um gosto pronunciado pela transgressão de códigos estabelecidos 
e decidiram combinar as suas competências em ENCATATION. Um convite 
para um ritual estranho que permitirá experimentar de forma existencial o 
que é saborear conceitos tanto com o estômago, como com a mente.

One "writes" his dishes, and the other wants to "eat" his ideas. Alexandre Gau-
thier is a world-renowned chef with two Michelin stars. Johann Le Guillerm 
is an award-winning circus artist. Sharing a strong taste for transgressing 
established codes, they decided to combine their skills in ENCATATION. An 
invitation to a strange ritual that will allow you to experience what it is like to 
savour concepts with both your stomach and mind.

/Conceção e cenografia · Conception and set design Johann Le Guillerm   
/Tradução culinária de “Attraction” · Culinary translation of “Attraction” 
Alexandre Gauthier

Como viver num mundo em movimento perpétuo? TERCES é um laboratório 
visual numa pista de circo, onde as máquinas trabalham sozinhas, forças 
nunca exploradas são expostas em objetos sem tecnologia, movendo-se com 
uma energia poética ou utópica. Johann Le Guillerm tenta, arrisca-se a com-
preender a energia, o movimento, o que anima a matéria que nos rodeia, por 
vezes até ao fracasso. É um convite ao espectador para participar no desen-
volvimento de um pensamento, em vez de assistir passivamente a um feito.

How do we live in a world in perpetual motion? TERCES is a visual laboratory 
on a circus ring, where machines work alone, and forces never explored are 
revealed in objects without technology, moving with poetic or utopian energy. 
Johann Le Guillerm risks understanding energy, movement, and what animates 
the matter that surrounds us, sometimes to the point of failure. It's an invita-
tion to the viewer to participate in developing a thought rather than passively 
watching a performance.

/Conceção, direção e interpretação · Conception, Direction and performance 
Johann Le Guillerm  /Criação musical e interpretação · Music creation  
and performance Alexandre Piques

450 barrotes de madeira de três metros de comprimento, dez manipulado-
res e um mestre de obras. A criatura de madeira, que é mantida unida pelo 
entrelaçamento dos blocos de madeira, e Johann Le Guillerm iniciam uma 
marcha lenta e mutante criando um espaço lúdico que varia em função da 
paisagem que os acolhe. Sólida e frágil, LA TRANSUMANTE constrói-se e 
desconstrói-se no mesmo movimento. A sua forma não é predefinida, é o 
resultado da malha que a constrói. Agitada por forças contraditórias, ganha 
vida à medida que se transforma.

450 wooden beams three metres long, ten manipulators and one master builder. 
The wooden creature, held together by the interlocking of the wooden blocks, 
and Johann Le Guillerm begin a slow, mutant march creating a playful space 
that varies according to the landscape that hosts them. Solid and fragile, LA 
TRANSUMANTE is constructed and deconstructed in the same movement. Its 
shape is not predetermined; it is the result of the web that constructs it. Shaken 
by contradictory forces, it comes to life as it transforms.

/Criação · Creation Johann Le Guillerm

Na sua conferência LE PAS GRAND CHOSE, Johann Le Guillerm leva-nos 
diretamente a algo que lhe é muito próximo. Como recriar o mundo a partir do 
ponto mínimo? Só que, nessa trajetória, a aventura toma rumos extremamente 
inesperados. A apresentação do conferencista parece implacável, as suas 
experiências parecem muito convincentes. Mas, por detrás das aparências, 
há uma visão do mundo que desafia a nossa lógica. Porque aceitar pensar 
contra o mundo é abandonar os nossos pressupostos e talvez também os 
nossos pós-supostos.

In his lecture, LE PAS GRAND CHOSE, Johann Le Guillerm addresses a topic 
close to his heart: How can we rebuild the world from scratch? However, this 
journey's adventure takes unexpected turns. The speaker's presentation seems 
relentless, his experiences seem very convincing. But behind these appearan-
ces lies a vision of the world that defies logic. To accept thinking against the 
world is to abandon our presuppositions and post-suppositions.

/Conceção, direção e interpretação · Conception, direction and interpretation 
Johann Le Guillerm

Praça 1º de Maio

11 dez · dec
12h00 12:00am 
Johann Le Guillerm — Cirque Ici	 França · France

7 h aprox.Acesso livre · Free access

14h00 2:00pm 16h00 4:00pm 18h00 6:00pm

M/6+

0 3  —  0 4  —  0 5  —  0 6  O U T  ·  O C T  2 0 24
Q U E M  VA I  PA R A  O  M A R

N Ã O  V O LTA  A  T E R R A

G I A C O M O  S C A L I S I  —  S A N D R O  W I L L I A M  J U N Q U E I R A
T E A T R O  C U L I N Á R I O  ·  C U L I N A R Y  T H E A T R E

QUEM VAI PARA O MAR NÃO VOLTA A TERRA é sobre a história de uma 
família. Fala do bacalhau, o mais português dos peixes que fala norueguês, 
das terras de Portimão e dos bancos da Terra Nova ao largo do Canadá. 
Nestas terras onde o peso da saudade faz parte do ser, faz parte da alma, 
o reencontro tem um sabor acre, amargo, salgado. O sabor a bacalhau.  
O sabor que faz parte da nossa história de dureza além-mar onde os 
homens escolhem o frio, o nevoeiro, a solidão. Nessas terras onde o peso 
da saudade faz parte de nós.

QUEM VAI PARA O MAR NÃO VOLTA A TERRA is about the story of a family. It 
talks about cod, the most Portuguese of Norwegian-speaking fish, the lands 
of Portimão and the banks of Newfoundland off the coast of Canada. In these 
lands where the weight of longing is part of the being, part of the soul, the 
reunion has an acrid, bitter, salty flavour. The flavour of cod. It is part of our 
history of hardship overseas is where men choose the cold, the fog, the lone-
liness. And this loneliness stays with them forever. In those lands where the 
weight of longing is part of us.

Giacomo Scalisi — Sandro William Junqueira	 Portugal

03 — 04 — 05 out · oct 2024	 19h30 · 7:30pm
06 out · oct 2024	 11h30 · 11:30am

Associação  Cultural e  Recreativa Alvorense — ALVOR

2h30 aprox.	 M/12+
Bilhetes · Tickets	 12€ (inclui refeição · includes meal)

05 — 06 — 19 — 20 out · oct
16 — 17 — 23 — 24 — 30 nov
01 — 07 — 08 — 11 — 14 — 15 dez · dec
TEMPO – Teatro Municipal de Portimão	 17h00 · 5:00pm

SESSÕES PARA PÚBLICO GERAL
SESSIONS FOR THE GENERAL PUBLIC

TEMPO – Teatro Municipal de Portimão	 10h30 · 10:30am

SESSÕES PARA PÚBLICO ESCOLAR
SESSIONS FOR SCHOOL AUDIENCES

08 — 09 — 10 — 11 
15 — 16— 17 — 18

22 — 23 — 24 out · oct 2024

1º — 2º ciclos
1st — 2nd cycles

19 — 20 — 21 — 22
26 — 27 — 28 — 29 nov 2024

03 — 04 — 05 — 06
10 — 12 — 13 dez · dec 2024

1º — 2º — 3º ciclos e secundário
1st — 2nd — 3rd cycles and secondary

M A R  A  D E Z  ·  M A R  TO  D EC 
B I B L I O T E C A  D E  C O R D A S  E  N Ó S

J O S É  A N T O N I O  P O R T I L L O
T E A T R O  —  I N S T A L A Ç Ã O  ·  T H E A T R E  —  I N S T A L L A T I O N

0 1  O U T  ·  O C T
M I Q U E L I N A  E  M I G U E L

M I G U E L  P E R E I R A
D A N Ç A  ·  D A N C E

S E T  A  D E Z  ·  S EP  TO  D EC 
A  C I D A D E  FA L A

J O Ã O  M A R I A N O  —  J O Ã O  T U N A  —  F I L I P E  D A  P A L M A  —  J O N A S  C A N E L O
F O T O G R A F I A  —  D O C U M E N T Á R I O  ·  P H O T O G R A P H Y  —  D O C U M E N T A R Y

Uma cidade é feita de pessoas, é a sua dimensão humana que lhe dá parte 
da sua identidade. Em A CIDADE FALA, queremos ver e ouvir, queremos 
construir uma antologia de retratos e vídeos. Vários fotógrafos serão desa-
fiados a criar um estúdio móvel ou a usar o espaço público para fotografar 
os rostos das pessoas de Portimão, as que vivem na cidade, mas também 
nas periferias, mas também as que trabalham ou trabalharam no mar. As 
fotografias serão apresentadas numa exposição colectiva a inaugurar em 
Novembro, no Museu de Portimão. 
Simultaneamente, serão disponibilizadas câmaras de vídeo para que as 
pessoas que vivem em Portimão possam gravar, a partir de um conjunto de 
perguntas sobre a cidade, as suas reflexões. Este será um espaço de liber-
dade onde quem assim o desejar pode falar e oferecer o seu pensamento. 
O resultado será apresentado em forma de documentário.

A city is made up of people; its human dimension makes it part of its identity. In 
A CIDADE FALA, we want to see and hear; we want to create an anthology of 
portraits and videos of Portimão's people. Several photographers will be invited 
to create a mobile studio or to use public spaces to photograph the faces of the 
people of Portimão, those who live in the city but also on the outskirts, as well 
as those who work or have worked at sea. The photographs will be presented 
in a collective exhibition inaugurated in November at the Portimão Museum. 
At the same time, video cameras will be made available so that people living in 
Portimão can record their reflections on the town using a series of questions 
about it. This will be a space of freedom where those who wish can speak 
and offer their thoughts. The result will be presented as a documentary film.

O tema da memória e da sua perda são os fios condutores de MIQUELINA E 
MIGUEL, onde o coreógrafo Miguel Pereira procura resgatar um novo lugar, 
trágico-cómico, entre ele e a sua mãe. Um encontro delirante e carinhoso a 
dois, onde a dança, o absurdo e a fragilidade são celebrados num espaço 
de liberdade sem limites, numa tentativa de contrariar o tempo e escapar 
ao inevitável.

The theme of memory and its loss is the leitmotif of MIQUELINA E MIGUEL, in 
which choreographer Miguel Pereira tries to rescue a new tragic-comic place 
between himself and his mother. It is a delirious and tender encounter between 
two people, where dance, absurdity, and fragility are celebrated in a space of 
boundless freedom in an attempt to counter time and escape the inevitable.

/Direção artística · Artistic Direction Miguel Pereira 
/Interpretação · Interpretation Miquelina da Costa Frederico e Miguel Pereira 
/Colaboração dramatúrgica · Dramaturgical collaboration Paula Caspão 
/Produção · Production O Rumo do Fumo

Miguel Pereira	 Portugal
01 out · oct	 19h00 · 7:00pm

TEMPO – Teatro Municipal de Portimão

80 min. aprox.	 M/6+
Bilhetes · Tickets	 5€ Preço único · Single price

O Algarve agreste, duro e serrano e o Algarve suave da costa sul encon-
tram os ventos do embate e da colisão de sentidos num espectáculo feito 
por mulheres e homens artistas e não artistas. Pesquisas, investigações e 
interpelações desaguam em traduções múltiplas sobre este triângulo feito 
de ruralidade, maritimidade e turismo, e estas são geradas através de um 
centro interpretativo falso cheio de imagens, relatos, cheiros, sons, incursões 
e impressões, que nos aproximam do que está possivelmente por revelar. 
Dessa mistura peculiar entre rumores e realidades sensoriais, emergirá uma 
ficção coreográfica, uma forma original de conhecer e interpretar este Algarve.  

The rough, harsh, and mountainous Algarve and the soft Algarve of the south 
coast meet the winds of collision and clash of senses in a performance of men 
and women, artists and non-artists. Research, investigation and questioning 
lead to multiple translations of this triangle of rurality, seafaring and tourism, 
and these are generated through a false interpretive centre full of images, 
stories, smells, sounds, incursions, and impressions that bring us closer to 
what may yet be revealed. From this peculiar mixture of rumours and sensory 
realities, a choreographic fiction will emerge, an original way of knowing and 
interpreting this Algarve.  

Bilhetes · Tickets	 12€ (inclui refeição · includes meal)
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ARTISTIC PROGRAMME

ORGANIZAÇÃO
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DIREÇÃO ARTÍSTICA · ARTISTIC DIRECTION 
Giacomo Scalisi

DIREÇÃO TÉCNICA · TECHNICAL DIRECTION
Joaquim Madaíl

PRODUÇÃO · PRODUCTION
Ana Rita Sousa

DESIGN
1000olhos.pt

APOIO À PRODUÇÃO · PRODUCTION SUPPORT 
Paulo Quaresma
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Este desdobrável inclui apenas a programação artística a cargo da Lavrar 
o Mar - Cooperativa Cultural. A programação integral do Centenário de 
Elevação de Portimão a Cidade (1924-2024) pode ser consultada em: 
This leaflet only includes the artistic programme of Lavrar o Mar - Cultural 
Cooperative. The entire programme for the Centenary of Portimão's City  
Status (1924-2024) can be found at:

+ info: portimaocidadecentenaria@cm-portimao.pt

ORGANIZAÇÃO · ORGANISATION

PROGRAMAÇÃO ARTÍSTICA · ARTISTIC PROGRAMME

APOIO · SUPPORT

/Criação, Direção e Texto · Creation, Direction and Text Joana Craveiro   
/Co-criação · Co-creation Anabela Almeida, Estêvão Antunes, Francisco 
Madureira, Jamila Oliveira, Tânia Guerreiro, Tozé Cunha

SESSÕES ADAPTADAS A CADA NÍVEL DE ENSINO
SESSIONS ADAPTED TO EACH LEVEL OF EDUCATION


